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peamizyBaiy pi3HI MOJENl IUCHUILIIH (B OpraHi3aliiHOMYy, METOIUYHOMY,
iHQopMaliiiHOMy  acrekTax); MiATPUMAHO THUIIOBI  CTPYKTYPH  KYypCiB
(kaneHmapHui, TeMaTuyHui). 3a Oa)kaHHSM BUKOPHCTOBYIOTH JIOJATKOBUM
3aXHUCT 3a JOMOMOTOI0 KOJOBOro ciioBa. KopuctyBaui MOXYTh pearyBaTH CBOi
o0MiKOB1 3amucH, noaaBatu ¢ororpadii, 3MiHIOBaTH ocobucTi naHi. HoBuHu 3
4acy OCTaHHBOTO BXOJYy KOPHCTyBaya B CHCTEMY BiJOOpa)KarOThCSA HA TEPIIIiid
cTOpiHIIl Kypcy. Ha caiiTi BnpoBaKeHO CHCTEMY caMOpeeCTpartii.

3actocyBannsa caiity [IHC kadeapu ykpaiHO3HaBCTBA 1 MOBHOI
MIJTOTOBKM 1HO3EMHHUX TPOMAJISIH IPYHTYETbCS Ha TIO€HAHHI OYHOTO Ta
JUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHSI. [lepconainbHi HaBYaJIbHI CUCTEMU
BUKOPHCTOBYIOTbCSI SIK 3acOOM HaBYaHHA JUId CTYJEHTIB JIEHHOI, 3a0YHOI,
JUCTAaHUIAHOT (JOpM HaBYaHHS, CIyXaylB MpOrpam MiCISIUILIOMHOI OCBITH Ha
BCIX €Tanax HaBYaJIbHOI JISIIBHOCTI.

HanoBHeHHSI =~ KOHTEHTY 3  HABY&JIBHUX  JUCHUIUIH  Kadempu
YKpaiHO3HABCTBA 1 MOBHOI MIATOTOBKM 1HO3€MHHUX TPOMAJsSH Nependavae
BUKOPDUCTAHHS BJIACHUX HABYAJIbHO-METOJUYHUX Ta HAYKOBUX pO3pPOOOK
BUKJIAJIayiB y TEKCTOBOMY a00 MyJlbTHUMEAINHOMY ¢opMaTi Ta Ma€ BUIIISA
€JIEGKTPOHHOTO pecypcy M BiANOBiga€e poOOYMM IJIaHAM 3a HaBYaJIbHUMHU
UCLIMILIIHAMH.

Buxopucranns caiity [THC crpusie moCWIEHHIO MDKAUCHUIUTIHAPHUX
3B’SI3KIB y BHUKJIaJaHHI YKpaiHChbKOT MOBH (32 Npo(eCIiHUM CIpPSIMYBaHHIM) Ta
CHeliajJbHUX JTUCUUIUIIH, OCKUIBKM CTHUMYJIOE€ y CTYACHTIB HEOOXIJTHICTh
MOIIYKY MaTepialliB  JOBIAKOBO-IHGOPMAIITHOTO XapakTepy B HasABHUX
MOIIYKOBUX CHCTeMaXx, BIPTyalbHUX O10710T€KaxX TOIIO. A OTXKE, aKTUBHICTb
CTyJIeHTa Ha cailTi cipusie popMyBaHHIO PaxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH.

TRANSLATION MARKET IN UKRAINE: WAYS AND PITFALLS OF
GETTING THERE
Anna CHESNOKOVA
Borys Grinchenko Kyiv University, Kyiv, Ukraine

The paper offers the general outline of translation services market in
Ukraine, its basic features and traps for newcomers who just enter the field. As
every year about 1,000 students in Ukraine graduate with a degree in Ukrainian /
English translation, and the new job openings are limited, the competition
between them is obviously very high. With this idea in mind, the focus is made
on both professional and technical nuances one should keep in mind to increase
the chances of finding a position to match his or her qualification.
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The average age of the interpreters working at the European commission in
Brussels is over fifty-eight. Similarly, in Ukraine the niche in the market is still
open. Unlike many other trades, it is impossible to learn to be an interpreter by
self-study or by mere reading of books. On top of it, upgrading of the
professional level of already practicing interpreters has been identified by many
foreign and international organizations operating in Ukraine as an area of special
concentration.

To this end, in the paper the distinction is made between two main types of
translation requests one may get from a client: translation per se and
interpretation. In its turn, interpretation is categorized into consecutive,
whispering (or chouchutage), sight interpreting and simultaneous (or conference
interpreting), and specifics of each of the types are defined. Additionally, for
each of the types of professional tasks, guidelines are given — starting from the
day you accept the request to the day the client’s feedback is received so that
you benefit from the task completed.

The analysis of the market of translation services leads to categorisation by
Harvard Business Review of potential clients into defectors / terrorists,
mercenaries, hostages and loyalists / apostles. The paper gives professional
advice on how to differentiate between the four types, how to handle them and
minimize your risks.

Thus the presentation will cast light on a number of issues that characterise
the translation market in Ukraine, and these issues will be confronted with the
effort to develop a strategy to help newcomers adapt to the highly competitive
situation. Revisiting these aspects may illuminate persistent problems graduates
encounter in their early careers as well as the ways to solve them.

From a more general perspective, the paper has strong implications for
translation teaching as it sheds a warning light unto keeping the balance between
theory and practical advice to match market needs.

KOI'HITUBHI OCOBJIMBOCTI BIVITHI'BIB TA MYJIbTUJIIHI'BIB
Haranis YYMAK
KuiBchkuii HarfionansHuid yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca [lleBuenka, KuiB, Ykpaina

OcraHH1 DOCHIKEHHS HEBPOJIOT1B, IICUXOJIOTIB 1 JIIHTBICTIB, MPOBE/ICHI 3a
JIOTIOMOT'OI0 HOBITHIX 3aC001B CKaHyBaHHS MO3KY, BUSIBUJIM O€37114 KOTHITUBHUX
Ta IHTEJEKTyaJbHUX IepeBar OUIHIBI3MY 1 MYJIbTHIIHIBI3MY. OCHOBHUM
MOSICHEHHSAM ILIbOTO € TOW (paKT, IO JIOACHKUN MO30K YyJOBO MPUCTOCOBAHUI
s poboTr B OararozamauHomy pexumi. J[o mpukiamy, SKIO B JIFOJAWHH
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